TAN Zaixi (F&#)

Professor, Translation Programme, Department of English Language & Literature
Hong Kong Baptist University, Hong Kong

Education

PhD: Applied Linguistics (Specialization in Translation Studies). University of Exeter, UK.

MA: General and Applied Linguistics (Specialization in Translation Studies). University of
Exeter, UK

BA: English Language and Literature. Hunan Normal University, China..

Concurrent Adjunct Professorships

2006 — present: Adjunct Professor (#1%#$5%%) and PhD Programme Supervisor (Tﬁij B iR
Beijing Language and Culture University (1=l 75 ), Beijing.

2003 — present: Adjunct Professor (#1%5%%) and PhD Programme Superv1sor (Tﬁ—{ + A,
Sun Yat-sen University ([ I[/[*-Z%), Guangzhou.

Research Interests

Translation Theory

History of Translation in the West

Comparative Study of Chinese and Western Traditions of Translation
Contrastive Study of Chinese and English Language-Cultures
Literary Translation

Honours & Awards

2004. (P W%Fﬁﬂ[(@ﬁ’ﬁ)) (4 Short History of Translation in the West: Revised Edition)
2004 ?Wg R fJIZL —Y%E'Jﬁ[ 12004 F LTYH 5 2006/2008 ?‘gllzﬂ (NB: “f[1
B fﬁ ,[#E"—‘J 7! —Sf'l*a E j”’ or “Monographs recommended as course books for
postgraduate studres and research programmes recommended by the Chinese Ministry of
Education”, is a highly regarded honour in the PRC awarded to a very limited number of
monographs in each academic field selected by a Specialists Committee in that field on a
national level. The selection is highly competitive. Translation Studies books such as <<FTI
HEFFECEEY))  fall into the field of “Jt [FF ¥ #/ “Foreign Language and
Literature”. In the year [2002-2003] when this book was selected there were altogether
only 5 books [i.e., 2 on translation studies and 3 on foreign literature and language
studies/ linguistics] that got elected amidst a very large number of candidates across the
entire country in the rather wide field of “Foreign Language and Literature™.)

2002. “The Chinese and Western traditions of translation in comparison” won Stephen C. Soong
Translation Studies Memorial Award Special Mention. The Chinese University of Hong
Kong. 2002.



2001

1999.

1997.

1995.

1992.

(#'H=") (The Science of Translation). 2001 f“}%b@%gf[[m%} ﬁﬁﬁfﬁ%j[é‘%!}‘}%\'ﬁﬂ}”\
( 1996-2000 ) ) & F (=2 =24 (Second Prize of the Shenzhen Municipal
Government Best Academic Book (in Social Sciences) Award [1996-2000]).

Stephen C. Soong Translation Studies Memorial Award Special Mention (1999), the
Chinese University of Hong Kong, for paper “The comparative study of Chinese and

Western theory of translation: An important area of research for the science of translation”.
1999.

(Frh ¥ fi]pli ) (A Short History of Translation in the West ) 1997 & J& <<$%514Hﬂj 1
T RIS UG (1991-1995) ) “i& % F (== E44” (Third Prize of the Shenzhen
Municipal Government Best Academic Book (in Social Sciences) Award (1991-1995).
<<F7“Iij FEWEL ) (A4 Short History of Translation in the West) 1997 & & ( ’?ﬂﬁ\l H E,'J?'f
B N YR8 RS ) = 224 (Third Prize of the Shenzhen Municipal Government Best
Academic Book (in Social Sciences) Award [1991-1995] ) .

1992 F I (VEY|[20755084.) “— £24”  (First Prize of the Shenzhen University Award
for Excellence in Teaching )

Professional Committee Memberships

2007-prsent: Member of the Specialists Committee of the China Translation and Publishing

Corporation Translation Theory and Practice Series (“[| 18IS} B8 0H5 il .
%i‘?ﬁ‘f?ﬁ';ﬁ;?[” F—rj’ e ﬁ%’t £

2007-2008:  Member of the Academic Committee of the XVIII FIT World Congress, to be held

2007:

in Shanghai, 4-7 August 2008.

External Expert for the Macao Polytechnic Institute’s “School of Languages and
Translation Higher Diploma in Chinese-Portuguese Translation and Interpretation
Programme and Bachelor’s Degree of Chinese-Portuguese Translation and
Interpretation (4th year Supplementary Programme)”.

2006-present: Member of the Specialists Committee of the Beijing Foreign Language Teaching

and Research Press Translation Studies Series (“Jt it B g ¥ ?[”EJJ et

1% .

2003-present: External Examiner (for a number of courses), the Open University of Hong Kong.

2003-present: Member of the Editorial Board of Chinese Translators Journal, the most important,

CSSCI translation studies journal in the PRC (“ ([l I3 ) ?’F}%’t ﬁﬁ%‘: D).

2003-present: Member of the Editorial Board of the Shanghai Foreign Language Education

Press Translation Studies Series (W%é‘a%ﬁ%ﬁﬁ% bﬁ% ED.

2000-present: Core member of the Specialists Committee of the Foreign Translation Studies

series o{ S}}a,rlighai Foreign Language Education Press (“[B 9t B/7 ﬁ?ﬁ?}”@f %*
5 P (25 ).

2000-present: Invited referee of journal papers for the Chinese Translators Journal in Beijing

and the Journal of Foreign Languages in Shanghai.



1995-present: Member of the Teaching and Research Committee, Chinese Translators
Association (f| I[Ezﬁu[ﬁﬂ%ﬁ%gﬁ%g:&%&%?ﬂr e Fj ﬁ%‘ F‘l)

Public Lectures (in reverse chronological order)

(1) Conducting Chinese-English Translation Vetting Workshop (II) at the Official Languages
Division, Civil Service Bureau, HK Government (Participants: HKSAR government
language officers, translators and interpreters). 19 Dec. 2008.

(2) Conducting Chinese-English Translation Vetting Workshop (I) at the Official Languages
Division, Civil Service Bureau, HK Government (Participants: HKSAR government
language officers, translators and interpreters). 12 Dec. 2008.

(3) Conducting English-Chinese Translation Vetting Workshop (II) at the Official Languages
Division, Civil Service Bureau, HK Government (Participants: HKSAR government
language officers, translators and interpreters). 21 Dec. 2007.

(4) Conducting English-Chinese Translation Vetting Workshop (I) at the Official Languages
Division, Civil Service Bureau, HK Government (Participants: HKSAR government
language officers, translators and interpreters). 14 Dec. 2007.

(5) Invited lecture series on translation at the Macao Polytechnic Institute, Macao. Scheduled
for 26-27 Nov. 2007.

(6) Invited lecture on translation to PhD students at the Faculty of Humanities and Social
Sciences, City University of Hong Kong. 2 Nov. 2007.

(7) Invited lecture on translation at the Official Languages Division, Civil Service Bureau, HK
Government to government language officers, translators and interpreters. 5 Jan. 2007.

(8) Invited lecture on translation at Huizhou University (F{/}["~%"), Guangdong. 28 Dec.
2006.

(9) Invited lecture on translation to PhD students at the Faculty of Humanities and Social
Sciences, City University of Hong Kong. 10 Nov. 2006.

(10) Invited lecture on translation at Beijing Language and Culture University (]~ %Fél A2,
16 August 2006.

(11) Lecture on translation at the School of Arts and Social Sciences, Open University of Hong
Kong. 2 July 2006.

(12) Invited lecture on translation at the School of Arts and Social Sciences, Open University of
Hong Kong. 5 July 2005.

(13) Lecture at the Open University of Hong Kong on “Translation: Difficulties, Principles and
Methods”. 30 May 2004.

(14) Invited lecture at Sun Yat-sen University (f[I[![*2¥), Guangzhou, on “Translation and
Translation Terminology”. 24 September 2004.

(15) Invited lecture on “Modern Trends in Translation Studies” at the Graduate Institute of

Translation and Interpretation Studies, Fu Jen Catholic University, Taiwan. 17 January
2003.

(16) Invited lecture series at Hunan Normal University on “Theoretical Models of Translation”
and “Classical Translation Scholarship in China and the West”. 22-24 December 2002.



(17) Invited lecture on “Looking to the future of Translation Studies” at the Summer Institute of
Translation Studies organized by the Chinese Translators Association and the Chinese
Translators Journal. Beijing. 1 August 2001.

Academic Referee (for many journals)
Selected Publications (in reverse chronological order)

Monographs

(1) <<E'FU BERTHIETT™Y ) (4 Short History of Translation in the West: Revised Edition) »
e 5 ;:H?f'ﬁ”’ gOne of the most prestigious publishers in China) > 2004 45 ;
2006/2008 ﬁp%[ﬁ o 333 —EJ o H@;I?yﬁﬁ[@g%ﬂl@lﬁ& é"r%",aj?r o

(2)  (BEH=Z) (The Science of Translation) > FSjE: : XF’H P LA (Prestigious translation
studies publisher in China) » 2000 & {175 » 357 F1 = 2005 & Ei[] -

() (P EFFE (A Short History of Translation in the West). =i F?@J?’ﬁiﬂ?;ﬁﬁ(One of
the most prestigious publishers in China) > 1991 A5 5 2000 = glﬁ 324 fr e

Adapted works (#7722 1F):

€)) (?ﬁ*ﬁj? éﬁ%ﬁ%}} (New Edition of Nida on Translation) » J=H1 * Fl 1B 35t #7EE
F[J(Prestigious language and translation studies publisher in China) > 1999 F {45 > 2001
FEIH] - 342 1 -

(5)  (ESF L EE) (Communicating Across Cultures) > FE#F 1 $57 H 45 ((Reputable publisher
in China)) > 1993 & Iy - 224 FI -

©6) (= 1_.‘]’“15%3 ) (Nida on Translation) - 1=Hi = [[IBEF 9 BPFTHY 2 il (Prestigious
language and translation studies publisher in Chlna) 0 1984 F Y © 152 F1 I °

Textbooks

(7)  Conversational English 365 (Li Jianfu and Tan Zaixi). Taiwan: The Bookman Publishing
House. Taiwan. 403 pp.

— First PRC edition published in 2000 by the China Translation and Publishing Company
in Beijing. 393 pp.
— First Hong Kong edition published in 1996 by the Commercial Press. Hong Kong. 393
pp.
(9) Conversational 1987:  English Course (Textbook for Hunan Television English Teaching
Programme). Changsha: Hunan University Press. 1987. 243 pp.

Translations



(1) (&P 1) (A translation of Kingsley Amis's Lucky Jim: A New Edition) » Ffi * #
FRLTPSE S 37 ] Plasdl B 2008 F F Y ET- 45 (New edition) - 242 F1 -

) (W%Wﬁﬁil' ) GE/EVE = ¥ 5 A Dictionary of Translation Studies: Translation from the
English ) » =i ?f?ﬁ?f%?é'?’ﬁﬁﬁ“.%ﬁ » 2005 F VS > 354 F1 o

(3)  (F3EpvH 1) (A translation of Kingsley Amis's Lucky Jim: A New Edition) » Ffi * #
PRS- (Second edition) » 1998 =+ LAY < 288 FI -
—  RE T A4S S NS 1983 & LW (First edition) » 1985 # FifT] <353 FI -

@ QRIS (A translation of Mark Twain's Tom Sawyer Abroad). =3} jFﬁ

1
G S 1983 i - 138 o

Book chapters

(14) (T [~ L BB 2 5% =85 ) (The Role of Translation in the Development of
Culture and Great Russian Translators) » %= i ZJE{’F.} C(FEY (TR (A History of
Translated Culture) » & @ & <7f§‘:}§"5f7ﬁj‘ﬁi’.’f’?ﬁ(Prestigious language and translation
studies publisher in China) > 1997 =+ {45 © F1 303-317 -

(15)  (FBEFRA ) (FFE = 35 : 4 Companion to Chinese Translators) = folF EEIHL *
- ,i,rl\E;%'fnr:.j[[’gf 100 &3 (%31 65,000 ) 8y : ﬁﬁj i}”rﬁ;l Wt (Prestigious translation
studies publisher in China) » 1997 = {IH5 » 357 F1 o

Journal articles

i.  Refereed articles in English

(16) “Towards a whole-person translator education approach in translation teaching on
university degree programmes”. Meta: Journal des traducteurs. (Montreal, Canada:
Presses de 1'Universite de Montreal. A&HCI journal.) 2008. 53: 3. 589-608.

(17) “Translation and the relativity of cultural identities” (Principal author). Neohelicon: Acta
Comparationis Litterarum Universarum. Budapest, Hungary: Springer. A&HCI journal.
2007. 34: 1. 197-216.

(18) “Metaphors on translation”, Perspectives: Studies in Translatology. Copenhagen, Denmark:
Multilingual Matters. A&HCI journal. 2006. 14: 1. 40-54.

(19) “Foreign language and translation: The role of background, common, shared and mutual
knowledges” (Tan Zaixi and Li Jianfu), The Hong Kong Linguist. 2005. 25: 27-33.

(20) “The Chinese and Western traditions of translation in comparison” Across Languages and
Cultures. 2001.2: 1. 51-72.

(21) “Towards a comparative science of translation — with special reference to the Chinese and
Western traditions of translation”. The Hong Kong Linguist. 1999.19/20. 61-66.

(22) “Reflections on the Science of Translation”, Babel 43: 4. 1997. 332-352.
(23) “A Teaching Grammar of Chinese” (Wu Qizhu and Tan Zaixi). Lingua. Vol. 53, 2/3, 1981.



265-274. (SCI journal).

ii. Refereed articles in Chinese

(24) (FEpuesy= JI//E\J:\”'EE@T} (Translation and the third form; principal author), #i (5=
It %?ﬁ?}} (Foreign Languages and Their Teaching; CSSCI [}/ /ﬁ/ﬁﬁi/éﬁﬁ’ﬁf//%f] /]
journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ /[ﬁ/?f%f;‘ﬁf?@ﬁf/j‘”/j) » 2008
FET LTI 39-43 ¢

(25) (Ao R P AVEPEEE< 7 ) (A holistic approach to translation competences), #¥ (]
C a5 Y& Y (™) (FuJen Journal of Foreign Languages: Linguistics,
Literature, Culture). &1 : =55 2007 FET4H > F163-78 o

(26) (BRE A TR SIS EHE ) (The absolute and relative properties of translation) > Y
(’?[F/L{ N W ANEEEE) (Journal of Guangdong University of Foreign Studies) ’_ﬁ[
s R RIS 2007 F BV 11 F1 59 -
(7) (4 i B S S SRR (R ¢ e
Z[J"4/K ) X(The mind of the translator — A study of Robinson’s Western Translation Theory) >
#Y (1) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [/ /[;@‘/@L/g?}ﬁ/éﬁ;éffjl‘//iﬁ /]
Journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ 7f L%ﬁ;‘ﬁf? Sy Cog/ Db i
R BRI > 2006 £ 57 5 ] 1 45-48 ¢

(28) « W%E‘j}ﬁjf[ ITHEY ) (A comparative study of the figurative language of translation) - #l

(ot [E;'E:’Fw (Journal of Foreign Languages; CSSCI [}/ /@/ég?f/éﬁﬁ[/y/id/] journal;

Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ /ﬁ@/?fg/?f 1% ) > A T At
[ﬁji[;fﬁ"\%% » 2006 F 574 84 > F173-80 -

(29) <W%E‘Pﬁjﬁ;§f AU ZSRI% ) (Metaphors of translation: A window for looking into the
nature of translation) > #V ([[IB/EF5) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [}/ 1/t
/g?ﬂi/;?g‘ﬁ’ﬁf//ify/] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ /[Aé@/?fg:?—’f 7
£ R > AT BB RERERIEE > 2006 7 5T 2 1 > F1 3-8 ¢

(30) <E}€JJF?‘ [ W%yfﬂﬁﬁéﬁ%ﬂ&lflflévjﬁﬁﬂE;[%} (Investigating translation theory in the West:
Thoughts on its development and its Study) &% ( I} [ﬁ)‘i[?ﬁ Y(Journal of Foreign Languages;
CSSCI [ }/1/slt E? A /] £ J[] journal; Chinese Core Foreign Language Studies
Journal [f//ﬁ@‘/7f$zﬁz7¢%’¢xﬁf/f//]) v A L A Eiﬁil?ﬁ*%’f» » 2005 F 5T 1 HY » F1 53-59 ¢

G (BFPHAF A PVBFEUE 3% ) (Conceptual and methodological principles for
translating terminologies of Translation Studies) > &5 ([l &*# ) (The Chinese Translators
Journal; CSSCI [}/ /ﬁ/@?f/éﬁﬁf/f//iﬁ/] journal; Chinese Core Foreign Language
Studies Journal [[//[Aé@/?)‘i[—/’#Tﬁ@ﬁ[/I/ﬂ) i Hl[ﬁﬁ'ﬁﬁ%%ﬂ% » 2004 F 376 H »
49-52 -

(32) (BHE ¢ (BEVRS SERIpY S = PERE2IFSC) (Translation Studies in China: Its past,
present and future) > # ([[1B&5E ) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [}/ /[bi@/TELf?
AT 9] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ ?f%&lﬁ
SR AT LB R > 2004 £ 5V 3 5] F131-32 ¢

T

.J.\*B



(33) (Fihi=® ' = “H# ) (Text and translation: Reflections on three important
relationships) > Y { Y 7= It 75755 ) (Foreign Languages and Their Teaching; CSSCI [}/
[éﬁfﬁﬁi/:?gﬁf/f//%f}/ /] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}]1[87f
%ﬁ/ﬁbﬁﬁlﬂ) » 2002 F 577 HY > FI3-10 ¢

(34) (#'FEE: Frfl{alpuRlZ ) (The science of translation: Thoughts in the new century) > #\

9t ?ﬁ?f}f ?ﬁ?’fé‘&ﬁ) (Foreign Languages and Their Teaching; CSSCI [ /] 1[#/t ¢7 & S22 7]
#J/] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}]//& ?fﬁ?ﬁ‘ﬁ B )
2001 & 571 8 > F1 45-52 -

(35) ([P #E Ay (*55H]) (The Chinese and Western traditions of translation:
reflections on the impact by their respective socio-cultures) > &% ([[1B&'E ) (The Chinese
Translators Journal; CSSCI [}t g7 2S5+ ] journal; Chinese Core Foreign
Language Studies Journal [/f//[bi@/?}(g%7 g ) A5 A l[ﬁ)‘«[ﬁy”%?’é.%?ﬁgﬁ » 2000 &
ST2 8] FI 14-18 ©

(36) (fl i %”%EIU fi1 0% ) (Chinese and Western translation theory: thoughts on their
contrasts) > &% ([[1IBE*F ) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [ /] 1[0t g7 & SE1] 7]
Zd[] journal; Chinese Core Foreign ;anguage Studies Journal [ }]// ?fﬁ?ﬁ‘ﬁ b I
A5 IR B AR © 2000 # 5T 11> Fr15-21 -

(37) (HIP ZupvAE F]1% ) (Similarities between Chinese and Western translation theories) »
V([ 1B B W(The Chinese Translators Journal; CSSCI [}/ /[é@/v}/g?i/é’gﬁﬁf//ifj /] journal;
Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ ?/L??Jf;‘ﬁﬁ";ﬁf/j‘”/j) el =
R PEFEIEE > 1999 7 5T 6 ] > 1 25-28

(38) (BB E=T 1 #H ) (Traditions of translation in China and the West: a comparative
overview) - &V ([[IBFE ) (The Chinese Translators Journaly; CSSCI [}/ /[ééffé[g?i/:?gﬁf/
Fz# 4[] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ f/dﬁ@f%ﬁﬁf?ﬁﬁf]
T > AT T E R » 1999 # 5 S 1] > F16-8 -

(39) (HEZE ZEJEIEFJH IE[%JFEF%E%I{F 2 ) (The comparative study of Chinese and Western
theory of translation: An important area of research for the science of translation) » &% ([/!
BIE ) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [/] /[iﬁ/i;;?i/éﬁﬁﬁf//%f/ /] journal;
Chinese Core Foreign Language Studies Journal [,f//ﬁ@/?/%f g ) o A5 TR
R PETEIEE > 1998 BT 2 ] > 1 12-16 ¢

(40) ({ Routledge IR 2 31) 5 ) 81 (WBEH) - (111 {18 S P -
1998 & 37 2 1] » FI 86-91 -

(41 (HI P EPEESAEET ) (A comparative study of Chinese vs. Western approaches to
translation) > #V (9} B ) (Journal of Foreign Languages; CSSCI [}/ /ﬁ@/f?;?f/??ﬁf/f//
Z#d[] journal; Chinese Core Foreigfa Language Studies Journal [}]//5/ ?fﬁ?ﬁ‘ﬁ B )
Y [@‘zl?ﬁ—k%% » 1995 F Y3 84> FI13-18 -

(42) (BEHE=EFI ) (The science of translation and semantics) sV (Y[ 52035 ) (Journal
of Shenzhen {]niversity; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ /[é@/?)‘%#ﬁjﬁ
AT > 1991 F 5T 3 HHEL 14-25 -



(43) <%‘%i$_ﬂl|'”ﬁfl®§%%$§r%> (Nida and his translation theory) » &\ (JtBIFi) (Journal of
Foreign Languages; CSSCI [}t g7 %[ 28] 7)/%J[] journal;, Chinese Core Foreign
Language Studies Journal [[//[é@/?f;?f 1% ) o AT HEE [E)‘Z[;;”F‘r,“\%% » 1989 = 27
5] > F128-35 549 -

(44) %ﬁﬁﬁﬁ%‘%ﬂ ) (Further propositions for a science of translation) > &\ ( Jf 5 ) (Journal
IJj"oreign Languages; CSSCI [}/ /[i@‘/fi;ﬁﬂf/é?ﬁf/j://f%'if/] journal; Chinese (/fore Foreign

AP I R 1988 17 5

(

of
Language Studies Journal [ ]/} 5?72%7 p/
345 F1 2228 -

45) (FH- E’I“‘J PRI B ) (A survey of translation studies in the West today) » ((3’1[’3?4&]4\
02098 ) (Journal of Hunan University) > 1988 F 57 3 HE1 94-101 -

(46) (=g BPEES ) (On the development of a science of translation) &Y ([ 1B &75E ) (The
Chinese Translators Journal; CSSCI [}/l g3 £/ Z2 07/ J[] journal; Chinese Core
Foreign Language Studies Journal [}/ /[56/7}(5?{;;/fjbﬁfjf/ﬂ) 5 Hl[ﬁ)‘iiﬁﬁ%?%@% ’
1987 & 573 #] > F1 2-8 -

47) <%W%”%§Elf ¥ %) (Approaches to translation) (Tan Zaixi and Eugene A.Nida). #% { 9f
E:ﬁ:j—f?;e‘?’pmt) (Foreign Language Teaching and Research; CSSCI [}/ /[i@/éf;?f/?gﬁf/f//i
g/ journa'lg Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ 77’5?7 752N/ W
i <7f?ﬁ§"¢%é?ﬁﬁ@'ﬁ"#’§ﬁf » 1987 & 57 1 84> F124-30 -

(48) (ﬁ%ﬁ”ﬁ%%&»ﬁ@ [=35571]* |4 ) ( The science of translation: Its tasks and components ) >#il <<3Fﬁ
FﬁjE}ﬂ*%i&}} » 1987 F 373 84> FI17-22 -

(49) (¥ [“EE=ERE ) (Cultural contrasts and translation) > &V ([ I[B& ) (The Chinese
Translators Journal; CSSCI [}/ 1@ g7 X[ S22 7]/% /] journal; Chinese Core Foreign
Language Studies Journal [[//[é@/?ff?f o ¥ Uad/ I HI[E)‘Z[W%”?%@% » 1986 =+
575 ] 5 F17-10 -

(50) < ?%%W%EIU‘[‘%@T} W B R W Translators’ Notes; T € ([l 1B #755 )/ The Chinese
Translators Journal; CSSCI [}/ 1w g7 X[ S5 8 7]/% /] journal; Chinese Core Foreign
Language Studies Journal [,f//[i@/ﬁ%f 1% ) 5 B B fil +1983
FHTO W] F1 37-40 ¢

(51) (FEFIpUREEAEFEHT ) (Contrastive semantics in translation) > &V ( B75E PR
(Translators’ Notes; 1 Ty ([ 1[B%"#& ) /The Chinese Translators Journal; CSSCI [}/ 1/
f?i/:?gﬁ'ﬁf//ify/] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [}/ /[Aé@/?fg:?—’f 7
=2 > A7F s S RRROAY Rl 0 1982 F 5T 13 FI6-11

(52) (H'FRL- f[IR[25) (Translation is a science) » &V (H'F:p]F') (Translators’ Notes; 7
YU HNBIEEE )/ The Chinese Translators Journal; CSSCI [f/ /ﬁ/@f?f/égﬁf/l‘/ﬁ%ﬁ /] journal;
Chinese Core Foreign Language Studies Journal [[//[i@/?)‘,y?—’f#ﬁ?@\ﬁf/f/j) I s
JHEFLAS T > 1982 F 574 W] F14-10 ¢

(53) (H ]*%%Wﬁ%’%%ﬂ%[ )( Developments in translation theory in the UK and the USA ) »
v (BN FF ) g Linguistics Abroad; 2l £ “F', ['*?ﬁ?[ =) /Contemporary Linguistics;

CSSCI [} 1/t [g? A /] £ J[] journal; Chinese Core Foreign Language Studies



Journal [f{IB/T}ZETF- R ) » A5+ R SR R > 1982 5 27 1 - T
10-15 -

Articles in collections
i. English articles

(54) “The Chinese and Western translation traditions in comparison”. In: Eva Hung (ed.).
Among the Best: Stephen C. Soong Chinese Translation Studies Awards 1999-2004 (Vol. 2).
Chinese University of Hong Kong. 2005. 126-153.

(55) “Chinese and English metaphors in comparison: As seen from the translator’s perspective”.
In: Steano Arduini and Robert Hodgson (eds.). Similarity Difference in Translation. Rimini,
Italy: Guaraldi. 2004. 219-243.

(56) “Components of translation theory”. In: Serena Jin Shenghua (ed.). Proceedings on
Conference on Translation: Studies in Translating into Chinese. Hong Kong: The
Department of Translation, Chinese University of Hong Kong. 1998. 327-336.

(57)“Towards a textual approach to translation”. Exeter Linguistics Series (U.K.). Vol. 13. 1988.
79-92.

ii. Chinese articles

(58) <§5’J%FP$JH I HEEY) (A comparative study of the figurative language of translation) » #%

(B &= ”’3@ (= - 321 E= }f{ ) (—r:é?i’ & . Translation and Cross-cultural

Communication; A collection of selected papers) » FL[F%\LF [1= ”Jl?} v & A <7]‘§%§‘7fﬁ]ﬁ“[
AR+ 2007 5 LS+ FI8-19 o

(59) 2006a: ¢ ﬁﬂﬁwwj DB Y ’i’fﬁjj ~~ 1) (A study of metaphors of translation) » #¥ ( s

FEEIEESSEE o M Pl (STPYEH )) (West and East: Developments in Translation

Studies) » "5 5EFE ~ FF rﬂ% ~ Bl s plTRIERE ”*]Z P T e B TSR > 2006

HAY > Fl1 67-84 -
(60) (& FH ) (“Introduction” to Douglas Robinson’s Western Translation Theory: From
Herodotus to Nietzsche / <<ﬁ'|“h§”%%1m : [ 5k BREITIIR ) ) I GRS DH—;& St

ey > 2006 F HAY 5 F1 vii-xv e
(61) (BEEHEUH T RS F i R ) EN (R %iﬁé?’lwpmq iV 154 1999-2004

YE (57-%)) 7 T“[‘IFITF'}’ FI%EF F[?’EFH'Q{%W%WUHIU HPPY 5 2005 F o
32-42 -
(62) <H # ) (Further reﬂectlons on the science of translation) » i (B FrE %ﬁ ) (%

i /ﬂri) F‘% FepssHI ﬁ* » 2003 =F LAY > FI29-56 -

(63) <Hlff P FE A (Chlnese and Western traditions of translation: A comparative
mapping and exploration » 8V (FiFrE ) V||V %Bﬁk“r}) 5 I A SR Ay
2003 = Ay » FI215-239 -

(64) (HEHI quiﬁ Eﬁ?ﬁF (2 E | ) (A textlinguistic view of the unit for translation). (#2]7



gt ﬁjﬁ %) ( Qianjiang Foreign Language Studies Series ) (F1&54~ ?JF}) v e HE
S % HE 2003 U 0 F1 L1 -

(65) (EFFZRUTIRVE E > TR H IR E F[} (Conflicting views on translation) » { %
EIRERR RUEDY ET 1) (R EAZ ~ BJFI50 = At) > =0 = Ik e 52 et > 2003
v F' 340-356 -

(66) (HFE S EUIH TR ﬁzﬂm il IS ) (The comparative study of Chinese and Western
theory of translation: An 1mp0rtant area of research for the science of translation). {=I[pi I[H
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